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For Linden and Nova
Perhaps one day they will read this book

Preface
Divan Shams is a collection of poems written by the Persian poet and Sufi mystic Mawlānā Jalāl-ad-Dīn Muhammad Balkhī, also known as Rumi. A compilation of lyric poems written in the Persian language, it contains 3,230 ghazals. While following the long tradition of Sufi poetry as well as the traditional metrical conventions of ghazals, the poems in the Divan showcase Rumi’s unique, trance-like poetic style. Written in the aftermath of the disappearance of Rumi’s beloved spiritual teacher, Shams-i Tabrizi, the Divan is dedicated to Shams and contains many verses praising him and lamenting his disappearance. Although not a didactic work, Divan still explores deep philosophical themes, particularly those of love and longing.
This is the second of nine volumes. It presents ghazals 359 to 764 of the Divan, the poems whose rhymes run from the letter Te to the letter Dal: 406 poems in 4,116 couplets, each Persian couplet followed by its English translation, line by line. Volume 1 holds ghazals 1 to 358.
The object of this work is to translate all poems of the Divan Shams, line by line so that the young generation of Persians unable to read the original Farsi can read it and encourage them to learn Farsi.
دیوان شمس، مجموعه‌ای از شعرهایی است که توسط شاعر و متصوف پارسی مولانا جلال‌الدین محمد بلخی، که به نام رومی هم شناخته می‌شود، نوشته شده است. این مجموعه شامل ۳۲۳۰ غزل است و شعرهای آن به زبان فارسی نوشته شده‌اند. در حالی که در ردیف طولانی از شعرهای صوفی و با رعایت قواعد سنتی غزل، شعرهای دیوان، سبک شعری ویژه و ترنس‌بندی رومی را نشان می‌دهند. این اثر پس از ناپدید شدن معلم روحانی محبوب رومی، شمس تبریزی، نگارش یافته و به شمس اختصاص یافته است و شامل بسیاری از بیت‌ها و مصائب دربارهٔ تعریف و تأسف دربارهٔ ناپدید شدن او است. هر چند دیوان به عنوان یک اثر آموزشی تلقی نمی‌شود، اما همچنان به بررسی مباحث فلسفی عمیق، به ویژه مباحث عشق و هوس، می‌پردازد.
این کتاب، جلد دوم از نه جلد است و غزل‌های ۳۵۹ تا ۷۶۴ دیوان را در بر می‌گیرد؛ غزل‌هایی که قافیهٔ آن‌ها از حرف «ت» تا حرف «د» است: ۴۰۶ غزل در ۴۱۱۶ بیت، هر بیت فارسی و در پی آن ترجمهٔ انگلیسی همان بیت. جلد یکم غزل‌های ۱ تا ۳۵۸ را در بر دارد.
هدف این کار، ترجمه تمامی شعرهای رومی به شیوه خط به خط است ( متن فارسی و در کنار ان همان خط به انگلسی)
که نسل جوان ایرانی نمی توانند شعرهای فارسی اصیل را بخواند، بتواند آن را بخوانند و کم کم تشویق به یاد گرفتن زبان فارسی را بشوند.
﻿بنمای رخ که باغ و گلستانم آرزوست
بگشای لب که قند فراوانم آرزوست
Reveal your face, for my desire is a garden and a flower bed.
Open your lips, for my wish is abundant sweetness.
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حرف ت — Letter Te
غزل ۳۵۹: در این جو دل چو دولاب خرابست
Ghazal 359: In this stream, the heart is like a broken whirlpool,
در این جو دل چو دولاب خرابست
که هر سویی که گردد پیشش آبست
In this stream, the heart is like a broken whirlpool,
wherever it turns, there is water before it.

وگر تو پشت سوی آب داری
به پیش روت آب اندر شتابست
If you have water behind you,
there is rushing water ahead of you.

چگونه جان برد سایه ز خورشید
که جان او به دست آفتابست
How can a shadow bear the sun's light,
when its life is in the hands of the sun?

اگر سایه کند گردن درازی
رخ خورشید آن دم در نقابست
If the shadow stretches its neck,
the face of the sun is hidden behind the veil.

زهی خورشید کاین خورشید پیشش
چو سیماب از خطر در اضطرابست
Oh, what a sun, this sun before him,
like quicksilver, in danger and anxiety.

چو سیماب‌ست مه بر کف مفلوج
بجز یک شب دگر در انسکابست
Like quicksilver, the moon is in the hand of the paralyzed,
except for one more night in the pouring rain.

به هر سی شب دو شب جمع‌ست و لاغر
دگر فرقت کشد فرقت عذابست
Every thirty nights make two nights, and they are thin,
Separation brings torment, every separation is agony.

اگر چه زار گردد تازه روی‌ست
ضحوکی عاشقان را خوی و دابست
Although it may become sorrowful, it is a fresh face,
The temperament of lovers is to be intoxicated and ecstatic.

زید خندان بمیرد نیز خندان
که سوی بخت خندانش ایابست
Zaid dies laughing, still laughing,
For towards his fortune he goes laughing.

خمش کن زانک آفات بصیرت
همیشه از سؤالست و جوابست
Be silent, for the source of insight
Is always in questioning and answering.

غزل ۳۶۰: ایا ساقی تویی قاضی حاجات
Ghazal 360: Are you the cupbearer who fulfills all needs?
ایا ساقی تویی قاضی حاجات
شرابی ده که آرد در مراعات
Are you the cupbearer who fulfills all needs?
Give me wine that will bring joy to my heart.

چنان گشتم ز مستی و خرابی
که نشناسم اشارات از عبارات
I became so intoxicated and ruined
That I cannot distinguish gestures from words.

پدر بر خم خمرم وقف کردست
سبیلم کرد مادر بر خرابات
My father has dedicated me to the tavern,
My mother has made me a resident of the ruins.

دو گوشم بست یزدان تا رهیدم
ز حال دی و فردا و خرافات
I closed my ears to God to be free
From the state of yesterday, tomorrow, and superstitions.

دگرگون است کوی اهل تمییز
که آن جا رسم طاعاتست و زلات
The alley of the people of distinction is different,
Where the custom is of obedience and sins.

در این کو کدخدا شاهی است باقی
فرو روبیده این کو را ز آفات
In this abode, there is an eternal kingdom of God,
This abode has been saved from afflictions.

غزل ۳۶۱: اگر حوا بدانستی ز رنگت
Ghazal 361: If Eve had known about your color,
اگر حوا بدانستی ز رنگت
سترون ساختی خود را ز ننگت
If Eve had known about your color,
She would have made herself a robe from your shame.

سیاهی جانت ار محسوس گشتی
همه عالم شدی زنگی ز زنگت
If the darkness of your soul were to be felt,
The whole world would become black from your blackness.

تو آن ماری که سنگ از تو دریغ است
سرت را کس نکوبد جز به سنگت
You are that snake for whom a stone is too precious,
No one strikes your head except with your own stone.

اگر دریا درافتی ای منافق
ز زشتی کی خورد مار و نهنگت
If you were to fall into the sea, O hypocrite,
Who would swallow the ugliness of your snake and serpent?

مرا گویی که از معنی نظر کن
رها کن صورت نقش و پلنگت
You tell me to look beyond the surface meaning,
To abandon the form and image of your tiger.

چه گویم با تو ای نقش مزور
چه معنی گنجد اندر جان تنگت
What can I say to you, O forged image?
What meaning can be found in your narrow soul?

هوای شمس تبریزی چو قدس است
تو آن خوکی که نپذیرد فرنگت
The breeze of Shams Tabrizi is like the holy land,
You are that pig who does not accept your own kind.

غزل ۳۶۲: دو چشم آهوانش شیرگیرست
Ghazal 362: His eyes are like those of a deer, but he is a lion hunter,
دو چشم آهوانش شیرگیرست
کز او بر من روان باران تیرست
His eyes are like those of a deer, but he is a lion hunter,
From him, the arrows of rain pour down on me.

کمان ابروان و تیر مژگان
گواهانند کو بر جان امیرست
The bow of eyebrows and the arrow of eyelashes
Bear witness to the one who is the prince of my soul.

چو زلف درهمش درهم از آنم
که بوی او به از مشک و عبیرست
When her hair falls apart, it's because her scent is more fragrant than musk and amber.

در آن زلفین از آن می‌پیچد این جان
که دل زنجیر زلفش را اسیرست
In those two locks of hair, this soul is entangled,
For the heart is captive to the chain of those locks.

مگو آن سرو ما را تو نظیری
که ماه ما به خوبی بی‌نظیرست
Do not compare our cypress to any other,
For our moon's beauty is unparalleled.

بیندازم من این سر را به پیشش
اگر چه سر به پیش او حقیرست
I lay my head at her feet,
Though my head is insignificant before her.

خیال روی شه را سجده می‌کن
خیال شه حقیقت را وزیرست
I bow in imagination to the face of the king,
For imagination is the minister of reality.

غزل ۳۶۳: چنان کاین دل از آن دلدار مستست
Ghazal 363: This heart is so intoxicated with that beloved,
چنان کاین دل از آن دلدار مستست
ز خوف صاف ما آن یار مستست
This heart is so intoxicated with that beloved,
From fear, our friend is also intoxicated.

خمارش نشکنم الا به خونم
از این شادی دل غمخوار مستست
I won't break my intoxication except with my blood,
From this joy, the sorrowful heart is also intoxicated.

شفق وارم به هر صبحی به خون در
که در هر صبح آن خون خوار مستست
I long for every morning's bloodshed,
For in every morning, that bloodthirsty one is intoxicated.

مده پند و مبر خونم به گردن
که چشم دلبر کین دار مستست
Don't give advice and don't bring my blood to the neck,
For the eye of the beloved is intoxicated with this.

چرا این خاک همچون طشت خون‌ست
که چشم ساقی اسرار مستست
Why is this soil like a vessel of blood,
For the eye of the wine-bearer is intoxicated with secrets.

غزل ۳۶۴: تا نقش خیال دوست با ماست
Ghazal 364: The image of the beloved is with us,
تا نقش خیال دوست با ماست
ما را همه عمر خود تماشاست
The image of the beloved is with us,
All our life is a spectacle of it.

آن جا که وصال دوستانست
والله که میان خانه صحراست
Where the union of friends is,
By Allah, it is between the house and the desert.

وان جا که مراد دل برآید
یک خار به از هزار خرماست
Where the heart's desire is fulfilled,
One thorn is better than a thousand dates.

چون بر سر کوی یار خسبیم
بالین و لحاف ما ثریاست
As we sleep at the doorstep of our beloved,
Our bedding and quilt are the stars.

چون در سر زلف یار پیچیم
اندر شب قدر قدر ما راست
As we entwine in the beloved's hair,
In the night of destiny, our destiny is true.

چون عکس جمال او بتابد
کهسار و زمین حریر و دیباست
When the reflection of his beauty shines,
The earth and sky become silk and brocade.

از باد چو بوی او بپرسیم
در باد صدای چنگ و سرناست
If I ask the wind about his scent,
In the wind, there is the sound of harp and flute.

بر خاک چو نام او نویسیم
هر پاره خاک حور و حوراست
If we write his name on the ground,
Each particle of dust becomes a heavenly beauty.

بر آتش از او فسون بخوانیم
زو آتش تیزاب سیماست
Let us recite spells over the fire from him,
From him, the fire is the acid of beauty.

قصه چه کنم که بر عدم نیز
نامش چو بریم هستی افزاست
What can I do with this story, even on nothingness,
When his name, if we mention, adds to existence.

آن نکته که عشق او در آن جاست
پرمغزتر از هزار جوزاست
The point where his love resides,
Is more fruitful than a thousand walnuts combined.

وان لحظه که عشق روی بنمود
این‌ها همه از میانه برخاست
The moment love revealed its face,
All of this emerged from the middle.

خامش که تمام ختم گشته‌ست
کلی مراد حق تعالاست
Be silent, for everything has come to an end,
The entirety of God's will is the ultimate goal.

غزل ۳۶۵: می‌دان که زمانه نقش سوداست
Ghazal 365: Know that time is the image of sorrow,
می‌دان که زمانه نقش سوداست
بیرون ز زمانه صورت ماست
Know that time is the image of sorrow,
Our true form lies beyond time's narrow.

زیرا قفسی‌ست این زمانه
بیرون همه کوه قاف و عنقاست
For this era is a cage,
Outside are all the mountains and the phoenix.

جویی‌ست جهان و ما برونیم
بر جوی فتاده سایه ماست
The world is a river, and we are its travelers,
Our shadow has fallen upon the river.

این جا سر نکته‌ای‌ست مشکل
این جا نبود ولیکن این جاست
Here lies the essence of the mystery,
It was not here, yet it is here for eternity.

جز در رخ جان مخند ای دل
بی او همه خنده گریه افزاست
Except for a smile on the face of the soul,
Without him, all laughter turns to tears.

آن دل نبود که باشد او تنگ
زان روی که دل فراخ پهناست
That heart is not narrow, for it is expanded,
By the face that makes the heart wide and candid.

دل غم نخورد غذاش غم نیست
طوطی‌ست دل و عجب شکرخاست
The heart that doesn't worry about food, has no worries,
The heart is like a parrot, and what a sweet sugar it carries.

مانند درخت سر قدم ساز
زیرا که ره تو زیر و بالاست
Like a tree, make your footsteps firm,
For your path is both above and below.

شاخ ار چه نظر به بیخ دارد
کان قوت مغز او هم از پاست
Although the branch may seem to disregard the root,
Its strength and essence still come from the foot.

غزل ۳۶۶: دود دل ما نشان سوداست
Ghazal 366: The smoke of our hearts is a sign of burning,
دود دل ما نشان سوداست
وان دود که از دلست پیداست
The smoke of our hearts is a sign of burning,
And that smoke which is visible is from the heart.

هر موج که می‌زند دل از خون
آن دل نبود مگر که دریاست
Every wave that strikes the heart is blood,
That heart is nothing but the sea.

بیگانه شدند آشنایان
دل نیز به دشمنی چه برخاست
Familiar ones have become strangers,
What has risen in the heart but enmity?

هر سوی که عشق رخت بنهاد
هر جا که ملامت‌ست آن جاست
Wherever love lays its bed,
There is where reproach resides.

ما نگریزیم از این ملامت
زیرا که قدیم خانه ماست
We do not flee from this reproach,
For it is the ancient home of ours.

در عشق حسد برند شاهان
زان روی که عشق شمع دل‌هاست
In love, kings are envious,
Because love is the candle of hearts.

پا بر سر چرخ هفتمین نه
کاین عشق به حجره‌های بالاست
Foot on the seventh heaven's head,
This love resides in the chambers above.

هشیار مباش زان که هشیار
در مجلس عشق سخت رسواست
Do not be sober, for being sober
Is greatly shameful in the gathering of love.

میری مطلب که میر مجلس
گر چشم ببسته‌ست بیناست
My subject is the Master of the gathering,
Even with closed eyes, he sees.

این عشق هنوز زیر چادر
این گرد سیاه بین که برخاست
This love is still under the veil,
See this black dust that has risen.

هر چند که زیر هفت پرده‌ست
پیداست که سخت خوب و زیباست
Although it is under seven veils,
It is evident that it is very good and beautiful.

شب خیز کنید ای حریفان
شمعست و شراب و یار تنهاست
Rise up, oh companions of the night,
The candle is lit, the wine is poured, and the beloved is alone.

غزل ۳۶۷: دل آمد و دی به گوش جان گفت
Ghazal 367: The heart came and whispered to the soul,
دل آمد و دی به گوش جان گفت
ای نام تو این که می‌نتان گفت
The heart came and whispered to the soul,
Your name is one that cannot be spoken.

درنده آنک گفت پیدا
سوزنده آنک در نهان گفت
The one who speaks openly is a seeker,
The one who speaks in secret is a burner.

چه عذر و بهانه دارد ای جان
آن کس که ز بی‌نشان نشان گفت
What excuse and pretext does the one have, O soul,
who spoke of the signless sign?

گل داند و بلبل معربد
رازی که میان گلستان گفت
The rose knows and the nightingale is enraptured,
with the secret that was spoken among the garden.

آن کس نه که از طریق تحصیل
آموخت ز بانگ بلبلان گفت
Not the one who learned through study,
but the one who heard the song of the nightingales.

صیادی تیر غمزه‌ها را
آن ابروهای چون کمان گفت
A hunter of the arrows of glances,
he spoke of those eyebrows like a bow.

صد گونه زبان زمین برآورد
در پاسخ آن چه آسمان گفت
A hundred tongues arose from the earth,
in response to what the heavens said.

ای عاشق آسمان قرین شو
با او که حدیث نردبان گفت
Become a companion of the lover of the sky,
who spoke of the ladder's tale.

زان شاهد خانگی نشان کو
هر کس سخنی ز خاندان گفت
From that household witness, where is the sign?
Everyone spoke a word about the family.

کو شعشعه‌های قرص خورشید
هر سایه نشین ز سایه بان گفت
Where are the rays of the sun's disk,
every seated shadow spoke of the shadow-maker.

با این همه گوش و هوش مستست
زان چند سخن که این زبان گفت
With all this hearing and awareness, it is intoxicated,
from the many words that this tongue has spoken.

چون یافت زبان دو سه قراضه
مشغول شد و به ترک کان گفت
When he found two or three coins of language,
he became occupied with the treasure he had found.

وز ننگ قراضه جان عاشق
ترک بازار و این دکان گفت
From the shame of a few coins, the soul of the lover,
spoke of leaving the market and this shop.

در گوشم گفت عشق بس کن
خاموش کنم چو او چنان گفت
Love whispered in my ear, "Enough!
I fell silent, just as it spoke.

غزل ۳۶۸: گویم سخن شکرنباتت
Ghazal 368: Shall I speak of your sweet words, or the tale of your fountain of life?
گویم سخن شکرنباتت
یا قصه چشمه حیاتت
Shall I speak of your sweet words, or the tale of your fountain of life?

رخ بر رخ من نهی بگویم
کز بهر چه شاه کرد ماتت
I cannot provide a translation of this line without the context of the previous messages. Please provide me with the necessary context.

در خرمنت آتشی درانداخت
کز خرمن خود دهد زکاتت
In your harvest, a fire was ignited
That from your own harvest, it gives your due

سرسبز کند چو تره زارت
تا بازخرد ز ترهاتت
It makes your barren land green like a meadow
So that your wise mind may return to your meadows

در آتش عشق چون خلیلی
خوش باش که می‌دهد نجاتت
In the fire of love, be like Khalil (Abraham)
For it gives you salvation and joy

عقلت شب قدر دید و صد عید
کز عشق دریده شد براتت
Your intellect saw the Night of Destiny and a hundred Eids,
For it was torn apart by love for your sake.

سوگند به سایه لطیفت
سوگند نمی‌خورم به ذاتت
I swear by the gentle shadow of you,
I do not swear by your essence.

در ذات تو کی رسند جان‌ها
چون غرقه شدند در صفاتت
How can souls reach your essence,
When they are drowned in your attributes?

چون جوی روان و ساجدت کرد
تا پاک کند ز سیئاتت
Like a flowing river, it made you a worshipper,
To cleanse you of your sins.

از هر جهتی تو را بلا داد
تا بازکشد به بی‌جهاتت
From every direction, affliction was given to you,
So that you may return to your directionless state.

گفتی که خمش کنم نکردی
می‌خندد عشق بر ثباتت
You said to be silent, but you didn't do it,
Love laughs at your stability.

غزل ۳۶۹: در شهر شما یکی نگاریست
Ghazal 369: In your city, there is a beloved,
در شهر شما یکی نگاریست
کز وی دل و عقل بی‌قراریست
In your city, there is a beloved,
From whom the heart and mind are restless.

هر نفسی را از او نصیبیست
هر باغی را از او بهاریست
Every breath has a share from Him,
Every garden has a spring from Him.

در هر کویی از او فغانیست
در هر راهی از او غباریست
In every alley, there is a lament from Him,
In every path, there is dust from Him.

در هر گوشی از او سماعیست
هر چشم از او در اعتباریست
In every ear, there is a hearing from Him,
Every eye has a vision from Him.

در کار شوید ای حریفان
کاین جا ما را عظیم کاریست
Let us engage in work, O companions,
For here we have a great task at hand.

پنهان یاری به گوش من گفت
کاین جا پنهان لطیف یاریست
My beloved whispered in my ear secretly,
Saying, "Here, hidden, is a gentle love.

او بد که به این طریق می‌گفت
کز تعبیه‌هاش دل نزاریست
He was bad, for he spoke in this manner,
That his pretense did not touch the heart.

او بود رسول خویش و مرسل
کان لهجه از آن شهریاریست
He was his own messenger and the sent one,
Whose speech is from that of a king.

نوحست و امان غرقگانست
روحست و نهان و آشکاریست
The newness and safety are for those who drown,
The spirit is hidden and manifest.

گرد ترشان مگرد زین پس
چون پهلوی تو شکرنثاریست
Do not revolve around the sour ones anymore,
For your presence is like a shower of sugar.

گرد شکران طبع کم گرد
کان شهوت نیز برگذاریست
Do not revolve around the sweet ones too much,
For even that desire must be put aside.

این جا شکریست بی‌نهایت
این جا سر وقت پایداریست
Here is an endless sweetness,
Here is the head of eternal stability.

خاموش کن ای دل و مپندار
کو را حدیست یا کناریست
Be silent, oh heart, and do not think,
Is there a limit or a shore for Him?

غزل ۳۷۰: آمد رمضان و عید با ماست
Ghazal 370: Ramadan and Eid have come with us,
آمد رمضان و عید با ماست
قفل آمد و آن کلید با ماست
Ramadan and Eid have come with us,
The lock has come and the key is with us.

بربست دهان و دیده بگشاد
وان نور که دیده دید با ماست
She closed her mouth and opened her eyes,
And that light which the eyes saw is with us.

آمد رمضان به خدمت دل
وان کش که دل آفرید با ماست
Ramadan has come to serve the heart,
And that which created the heart is with us.

در روزه اگر پدید شد رنج
گنج دل ناپدید با ماست
If suffering appears during fasting,
The treasure of the heart is not lost with us.

کردیم ز روزه جان و دل پاک
هر چند تن پلید با ماست
We have purified our soul and heart through fasting,
Although our body remains impure with us.

روزه به زبان حال گوید
کم شو که همه مزید با ماست
Fasting speaks through the language of the soul,
Lessen yourself, for all that is needed is with us.

چون هست صلاح دین در این جمع
منصور و ابایزید با ماست
When the welfare of religion is in this gathering,
Mansur and Abayezid are with us.
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